
སེང་གདོང་མའི་སྒྲུབ་ཐབས་བཞུགས་སོ། 
Lionhead Practice

།དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་སྐྱབས་མཆི་ཞིང༌།   །འགྲོ་བའི་དོན་དུ་བྱང་ཆུབ་བསྒྲུབ།
KON CHOG SUM LA KYAB CHI ZHING
DRO WEI DON DU JANG CHUB DRUB

I take refuge in the Three Jewels! I will gain enlightenment for the sake of beings!

ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་བ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཿསྭ་བྷཱ་བ་ཤུདྡྷོ ྅ཧཾ།
OM SWABHAVA SHUDDHA DHARMA SWABHAVA SHUDDHO HAM

།རང་སེམས་ཧཱུྃ་གི་འཕྲོ་འདུ་ལས།  །སྟེང་འོག་ཕྱོགས་མཚམས་ཐམས་ཅད་ཀུན།
།གནམ་ལྕགས་འཁོར་ལོ་རྩིབས་སྟོང་དང༌།  །རྒྱ་གྲམ་མཁའ་འགྲོ་གྲི་གུག་དང༌།
།ཕུར་པ་དགྲ་སྟྭ་ཁ་ཊཾྭཱ་དང༌།  །རལ་གྲི་མེ་དཔུང་འབར་བའི་གུར།
RANG SEM HUM GI ThRO DU LE
TENG OG ChOG TSHAM ThAM CHE KUN
NAM CHAG KhOR LO TSIB TONG DANG
GYA DRAM KhANDRO DRI GUG DANG
PhUR PA DRA TA KhATAM DANG
RAL DRI ME POONG BAR WEI GUR

My mind is the syllable Hum. [Rays of light] radiate from it and gather. In all directions, from above and below, a tent of blazing flame appears 
with a dakini [holding] a curved knife, a dagger-kilaya, an axe, a wand-khatvanga and a sword [and is] on a wheel of metallic iron with a thousand 
spokes and a crossed vajra.

།བར་མཚམས་ལས་བྱེད་མཁའ་འགྲོས་གང༌།  །བར་ཆད་དགྲ་བགེགས་ཐལ་བར་བརླག
།དེ་དབུས་གནམ་ལྕགས་སོྒ་མེད་མཁར།  །གྲུ་བཞི་མེ་དཔུང་ཚྭ་ཚྭ་འཕྲོ།
BAR TSHAM LE JE KhANDRO GANG



BAR CHE DRA GEG ThAL WAR LAG
DE YU NAM CHAG GO ME KhAR
DRU JI MU PHUNG TSHA TSHA ThRO

The intermediate directions are filled with dakinis performing deeds. Obstacles, enemies, and elementary obstacles crumble to dust. In the 
middle of this is a fortress without a gate made of meteoric iron, quadrangular, emitting flaming flames and sparks.

།དེ་ནང་གནམ་ལྕགས་མཆོད་རྟེན་དབུས།  །གསེར་གྱི་རོྡ་རྗེའི་ལེྟ་བ་རུ།
།ཉི་ཟླའི་བར་དུ་འོད་ལྔའི་གུར།  དེ་དབུས་ཆོས་འབྱུང་པད་ཉི་རོ་ཡི་སྟེང༌།
།རང་ཉིད་ཡེ་ཤེས་མཁའ་འགྲོ་སྐུ་མདོག་མཐིང༌།
DE NANG NAM CHAG CHO TENG U
SER GYI DORJEI TE WARU
NYI DEI BAR DO O NGEI GUR
DE U CHO JUNG PE NYI RO YI TENG
RANG NYI YE SHE KhANDRO KU DOG ThING

Inside it is a stupa made of meteorite iron. In the middle of it is a golden vajra. In the middle of it is a tent of five kinds of light between the sun 
and the moon. In the middle of it is the dharma fountain, the lotus, the sun, and the corpse. On top of it, I am a dakini of inherent wisdom with a blue 
body.

།སེང་ཞལ་དཀར་ཁྲོ་སྤྱན་གསུམ་གཡུ་རལ་སོྔ།  །གྲི་ཐོད་ཁ་ཊཾྭཱ་བསྣམས་ཤིང་གར་སྟབས་འགྱིང༌།
།རོྡར་ཁྲབ་དུར་ཁྲོད་ཆས་བརྒྱད་དར་ནག་གསོལ།  །ཕུང་ཁམས་སེྐྱ་མཆེད་བ་སྤུ་མཁའ་འགྲོས་གཏམས།
SENG ZHAL KAR ThRO CHEN SUM U RAL NGO
DRI ThO KhATAM NAM SHING GAR TAB GYING
DOR ThRAB DUR ThRO CHE GYE DAR NAG SOL
PhUNG KhAM KYE CHO BA PU KhANDRO TAM

With the white face of a lion, angry, three eyes, hair tousled like a mane. I hold the winjal, the skull cap, and the khatanga. I stand in a dance 
pose. Vajra armor, eight types of cemetery ornaments, and black silk are thrown on. The clusters-skandhas, aitans, and hairs-are filled with dakinis.



།གནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་ཧཱུྃ་ལས་འོད་འཕྲོས་པས།  །ཡེ་ཤེས་པ་དང་དབང་ལྷ་སྤྱན་དྲངས་ཏེ།

NE SUM DRU SUM HUM LE O ThRO PE
YESHEPA DANG WANG LHA CHEN DRANG TE

From the Hum syllable and the three seed syllables, light is emitted in three places. Through this, the being of inherent wisdom and the deity of 
empowerment are invoked.

ཛཿཧཱུྃ་བཾ་ཧོཿ
JA HUM BAM HO

གཉིས་སུ་མེད་པར་གྱུར།
NYI SU ME PAR GYUR

[Through this] becomes non-dual.

།དབང་ལྷས་དབང་བསྐུར་མི་བསོྐྱད་རྒྱས་གདབ་པའི།  །ཐུགས་ཀར་ཉི་སྟེང་འཁོར་ལོའི་ལེྟ་བར་ཧཱུྃ།
།བཅུ་བཞིའི་རྩིབས་སྟེང་སྔགས་ཕྲེང་གཡོན་དུ་འཁོར།
WANG LHE WANG KUR MI KYO GYE DAB PEI
ThUG KAR NYI TENG KhOR LOI TE WAR HUM
CHU ZHI TSIB TENG NGAG ThRENG YON DU KhOR

The deity of empowerment [bestows] empowerment. In the heart sealed by Akshobhya, in the center of the wheel that lies on top of the sun, is 
Hum. On top of the fourteen spokes is a mantra necklace that rotates to the left.

ཨཿཀཿསཿམཿརཿཙཿཤཿདཿརཿསཿམཿརཿཡཿཕཊཿ
A KA SA MA RA CHA SHA DA RA SA MA RA YA PHAT

ཨརྒྷཱཾ་པཱ་དྱཾ་པུཥྤེ་དྷཱུ་པེ་་ཨ་ལོ་ཀེ་གནྡྷེ་ནི་ཝིདྱ་ཤབྡ་



ARGHAM PADYAM PUSHPE DHUPE ALOKE GANDHE NEVIDYA SHABDA

དཔལ་ལྡན་རོྡ་རྗེ་ལྷ་མོ་ནི།
PAL DEN DORJE LHA MO NI

Glorious Vajra deity!...

།སོགས་བསོྟད་པ་གང་རུང་བྱ།
It is acceptable to recite this hymn [Glorious Vajra Deity] and beyond.

རྩིབས་ནང་དཀར་མོ་སྟོང་གིས་ནང་གཟིགས་སྲུང༌།  །གནས་གསུམ་འོད་ཀིྱས་འཁོར་འདས་མཐུ་བྱིན་བསྡུས།
།བསྲུང་བྱ་ལ་ཐིམ་གཟི་བརྗིད་ནུས་མཐུ་རྒྱས།
TSIB NANG KAR MO TONG GI NANG ZIG SUNG
NE SUM O KYI KHOR DE ThU JIN DU
SUNG JA LA ThIM ZI JI NU ThU GYE

By means of a thousand white spokes inside, the inner vision is also protected. Through the light, the power and blessing of cyclic existence and
nirvana is gathered from three places. It dissolves into the protected and the great, the opportunities and the power-increase.

ཨཿཀཿསཿམཿརཿཙཿཤཿཕཊཿ
A KA SA MA RA CHA SHA PHAT

རྩིབས་ནང་ནག་མོ་སྟོང་གིས་ཕྱིར་གཟིགས་ཟློག  །གཟུགས་སྣང་མཁའ་འགྲོ་སྒྲ་གྲགས་བཅུ་བཞི་པ།
།སིྲད་གསུམ་གཡོ་འགུལ་དྲེགས་པ་སྔགས་ཤིང་བརྒྱལ།  །ལས་བྱེད་མཁའ་འགྲོས་བྱད་མ་ལྷ་ཧྲུད་བཀུག
TSIB NANG NAG MO TONG GI CHHIR ZIG DOG
ZUG NANG KhANDRO DRA DRAG CHU ZHI PA
SI SUM YO GUL DREG PA NGAG SHING GYAL
LE JE KhANDRO JE MA LHA HRU KUG

A thousand black spokes from within cast negative visions. The manifest forms are dakinis. The sounds are fourteen [syllables of the mantra]. 



The three worlds are shaken and the proud dregpa are defeated by the mantra. The dakinis who perform deeds are captured by the rude sorcerer deities.

།མཚོན་ཆའི་བར་བསྒྱུར་མཚོན་ཆ་གཡོན་དུ་འཁོར།  །ཤ་ཁྲག་ཕྱེ་མར་སོང་བ་མཁའ་འགྲོས་གསོལ།
།མཐེ་བོང་ཟངས་གྲི་མཛུབ་མོ་གཏན་པའི་བར།  །དགྲ་མགོ་དྲེགས་པ་ཧོ་མ་ནག་གཤིན་རྗེས་མིད།
TSHON ChEI BAR GYUR TSHEN CHA YON DU KhOR
SHA ThRAG CHE MAR SONG WA KhANDRO SOL
ThE BONG ZANG DRI DZUB MO TEN PEI BAR
DRA GO DREG PA HOMA NAG SHIN JE MI

Until all the weapons are transformed, the weapons [mantras] spin to the left. The meat and blood are powdered and eaten by the dakinis. As 
long as there is no balance from the ukzatal finger, the copper dagger, and all the way down to the toes, the Yama will swallow the fire offering, the 
proud dregpa, and the heads of the enemies.

།ལག་གཡས་ཉི་མ་རྩིབས་སྟོང་མེ་དཔུང་འབར།  །གཡོན་པས་ཟླ་རྩིབས་སྟོང་ཆུ་བོ་འབྲུབ།
།བརྡབ་པས་བཅིར་བསེྲགས་བསྡུས་ཐལ་གཤིན་རྗེས་ཟོས།
LAG YE NYI MA TSIB TONG ME POONG BAR
YONG PE DA TSIB TONG ChU WO DRUB
DAB PE CHIR SEG DU ThAL SHIN JE ZO

In his right hand, he holds a flame, a thousand spokes, and the sun. In the left hand, the river of the thousand spokes of the moon overflows. 
During the cotton season, everything is crushed, burned, collected, becomes ash, and eaten by the Yama.

།སྔགས་བཅུ་བཞི་སོགས།
[[Say] the fourteen syllables of the mantra, etc.

།འོག་ཕྱོགས་བསད་ཁང་གྲུ་གསུམ་མེ་འབར་ནང༌།  །མཁའ་འགྲོས་དགྲ་བགེགས་བཀུག་ཅིང་མཚོན་ཆར་ཕབ།
།རྣམ་ཤེས་ནག་ཐུམ་བསད་ཅིང་ལུས་སོྲག་གཏུབ། 
OG ChOG SE KhANG DRU SUM ME BAR NANG
KhANDRO DRA GEG KUG CHING TSHON CHAR PhAB
NAM SHE NAG ThUM SE CHING LU SOG TUB



The lower direction is destroyed. Inside a blazing flame in a triangular building, the dakinis capture enemies and elementary obstacles and 
choke on [various] weapons. The darkness of consciousness is destroyed. Bodies and life force are dissected.

ཡཿམཿརུཿཊཿཤཿདཿརཿསཿམཿརཿཡཿཕཊཿསོད༔སོད༔
YA MA RU TA SHA DA RA SA MA RA YA PHAT SO SO

རང་ལུས་རྩ་གསུམ་འཁོར་ལོ་བཞི་ལྡན་པའི།  །སུམ་མདོར་ཉི་སྟེང་མཁའ་འགྲོ་སོར་གང་དམར།
།དེ་ལས་མེ་བྱུང་སྤྱི་བོའི་དཀར་པོར་ཕོག  །དེ་ལས་བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་བབས་དགའ་བཞི་མྱོང༌། 
RANG LU CA SUM KhOR LO ZHI DEN PEI
SUM DOR NYI TENG KhANDRO SOR GANG MAR
DE LE ME JUNG CHI WOI KAR POR PhOG
DE LE DU TSI GYUN BAB GA ZHI NYONG

The red finger-sized dakini that sits in the sun on top of the junction of the three streams of the four-part wheel, the three roots, and its own 
body, is a fire that presses down on the white [substance] on the top of the head. From it, the nectar of immortality flows and the four joys are 
experienced.

།སྣོད་བཅུད་ཧཱུྃ་ཐིམ་དེ་ཡང་མི་དམིགས་པ།  །སྟོང་གསལ་ཡི་དྭངས་ཉིད་དེ་ནམ་མཁའ་འདྲ།
།དགེ་བས་འགྲོ་ཀུན་རོྡ་རྗེ་འཆང་འགྲུབ་ཤོག
NO CHU HUM ThIM DE YANG MI MIG PA
TONG SAL YI DANG NYI DE NAM KhA DRA
GE WE DRO KUN DORJE CHANG DRUB SHOG

The vessel and the contents are dissolved in the syllable Hum. It also becomes invisible.
[When the manifestations appear, one experiences] clarity, emptiness, and radiance, like the heavenly space.
May through virtue all beings attain the state of Vajradhara!

།ཅསེ་པ་འདིའི་གཞུང་ལུགས་མན་ངག་ཡུན་རིང་དུ་གོམས་པར་བྱས་བ་ཀརྨ་ཨ་རཱ་གས་སྦྱར་ཞིང་རང་གིས་ཀྱང་ཉམས་སུ་མྱོང་བར་བྱས་སོ།
The tradition of this text was shown for a long time in oral instructions. Recorded by Karma Araga. I myself experienced it in practice.
Translated by Karma Paljor (O. Filippov).



Additional text

ཧྲཱིིཿཧཱུྃ་བྷྱོ་ཟློག་ཕཊཿ
HRI HUM BHYO DOG PHAT

ཡཿརཿམཿསཿརཿདཿཤཿཙཿརཿམཿསཿཀཿཨཿ
YA RA MA SA RA DA SHA CHA RA MA SA KA A

ཡ་མ་རུ་ཊ་ཤ་ད་ར་ས་མ་ར་ཡ་ཕཊཿསོད་སོད༔
YA MA RU TA SHA DA RA SA MA RA YA PHAT SO SO

ཨེ་ཀ་དུ་ན་རཀྵ།  མ་ཧཱ་དུ་ན་རཀྵ།  ཙ་དུ་ར་སིྙང་ན་རཀྵ།  ར་ཙ་དུ་ན་རཀྵ། སུ  ་ཏྲི་དུ་ན་རཀྵ།  མ་ར་དུ་ན་རཀྵ། 
EKA DUNA RAKSHA MAHA DUNA RAKSHA EKA DUNA RAKSHA

CHADURA NYING NA RAKSHA RACHA DUNA RAKSHA SUTRI DUNA RAKSHA MARA DUNA RAKSHA

ཨེ་ཀ་དུ་ན་ཟློག  མ་ཧཱ་དུ་ན་ཟློག   ཙ་དུ་ར་སིྙང་ན་ཟློག    ར་ཙ་དུ་ན་ཟློག  སུ་ཏྲི་དུ་ན་ཟློག  མ་ར་དུ་ན་ཟློག
EKA DUNA DOG MAHA DUNA DOG EKA DUNA RAKSHA CHADURA NYING NA DOG RACHA DUNA DOG SUTRI DUNA 

DOG MARA DUNA DOG


